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内容概要

　　本书共分为四个部分，系统综述了本地化行业的所有相关知识，包括本地化、国际化、全球化、
外包以及本地化在中国的发展。
本地化专业知识针对本地化的几个主要领域进行了系统而深入的介绍，方便从事相关工作的本地化人
员进一步了解。
本地化实务指南主要从实际进行本地化工作的角度诠释如何展开具体的操作。
第四部分：本地化行业纵论，从业人员从不同的视角看待本地化行业。
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